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ALBA





Si alza la chiara ala del gabbiano.
The seagull’s pale wing rises.

NT-2032
Azzurro nuvola





Le vette si tingono di oro rosato.
The peaks are tinged with rose gold.

BC-1110
Ispirazione d’avorio





Gli Italiani si preparano a rimettere in campo le proprie abilità.
Italians get ready to put their skills back to work.

AC-2371
Azzurro tazzina





I raggi penetrano attraverso le veneziane.
The sun’s rays filter through the Venetian blinds.

ME-2642
Viola frizzante





Aspettative.
Expectations.

NT-2822
Viola orizzonte





È il risveglio del talento.
Talent wakes up.

ME-3241
Risveglio in rosa





È la gloria del giorno.
It’s the glory of the day.

AC-0372
Glassa pesca





È l’evocazione del primo sole.
Dawn conjures up the first sunshine.

AC-1372
Sorgere del sole
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MATTINO





Sbocciano nuove idee.
New ideas blossom.

AC-1062
Giallo seta





Si modellano nuove forme.
Art forms take shape.

AC-0971
Polvere di vetro





Si inventano nuove modalità di espressione.
Means of expression are invented.

ME-0241
Rosa porcellana





La ricerca, la tecnica, la conoscenza dei materiali, la sperimentazione sono gli strumenti che trasformano le idee in realtà.
Research, technique, materials know-how and the constant desire to experiment are the tools that transform inspiration into reality.

ME-3243
Rosa quarzo





L’immaginazione è la premessa del fare.
Imagination is the premise for action..

AC-3176
Lacca rosa





Si celebrano le materie prime che si trasformano.
A celebration of the finished materials.

NT-3226
Creta bruna





Sublimi oggetti della quotidianità.
Precious objects of ordinary everyday life.

GR-2514
Grigio ingranaggio





È il momento dell’azione.
It’s the time for action.

ME-2454
Azzurro pentagramma
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Le tavole imbandite si confondono con le tavolozze cromatiche.
The laid tables look like colour palettes.

AC-2661
Essenza di violetta





È il momento della cultura del cibo, del sapore e del convivio.
A time for the culture of food, flavour and conviviality.

AC-2373
Azzurro caramella





La carta colori, empatica, fresca e succulenta, indugia sull’aromatico verde rosmarino...
Emphatic, fresh and succulent, the colour chart lingers on aromatic rosemary...

ME-1946
Verde rosmarino





... e sul nobile verde insalata.

... and noble salad greens.

AC-1676
Verde insalata





I frutti raccolti vengono selezionati con cura al mercato e portati nelle case.
The freshly picked fruit is carefully chosen at the market and taken home.

AC-0566
Rosso peperone





Lussuose ricette vengono tramandate da madre in figlia e da padre in figlio.
Sumptuous recipes are passed down from mother to daughter and from father to son.

AC-1077
Senape





Bianco e rosso, il quadretto Vichy strizza l’occhio ai gialli di cedri e bergamotti. 
The red and white Vichy check nods to the yellows of citrons and bergamots.

AC-1274
Giallo bergamotto





Le tradizioni e la memoria dei cari creano un rito simbolico, immutato nei secoli.
Traditions and the memory of loved ones create a symbolic rite, unchanged through the centuries.

AC-1562
Menta piperita
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POMERIGGIO





Movimenti che rivelano l’anima. 
Movements that reveal the soul.

NT-1534
Bosco verticale





Echi di foreste muschiose lontane e lungamente bramate.
Echoes of faraway and longcherished mossy forests.

NT-1423
Verde ricordo





Si celebra il lavoro.
Work is celebrated.

GR-1912
Argento PC





I progetti prendono forma.
Projects take shape.

GR-0613
Prototipo in tortora 





Un’esplosione di energia.
A burst of concentration.

ME-3142
Rosa idea





Accordi che vengono siglati.
Agreements are signed.

AC-0276
Rosso accordo





Incontri tra piazze e sale riunioni.
People meet in the street and in conference rooms.

NT-0424
Caffè macchiato





Pomeriggi di sintesi in cui si raccoglie ciò che si è seminato durante la giornata.
Afternoons of taking stock, to harvest what has been sown during the morning.

GR-3113
Grigio container
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18.31
EVENING

LA SERA
18.31
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È la soffice carezza del ritorno.
It is the soft caress of return.

NT-0422
Ombra d’ovatta





La realtà assume una dimensione onirica, vibrante di tenerezza.
Reality takes on a dreamy dimension, quivering with tenderness.

NT-0521
Zucchero grezzo





Il riflesso del piacere dello stare insieme. 
The pleasure of spending time together.

AC-0874
Profumo d’arancio





Il sole torna nella sua dimora...
The sun returns home…

AC-0766
Ambra





… e ci concediamo attimi di celebrazione e di ringraziamento, tra calici alzati. 
Era questo il momento in cui, secondo l’antica ora italica, nasceva il giorno.
… and we grant ourselves moments of celebration and thanks. 
This was the moment when the new day started.

AC-0377
Rosso spritz





La sera è un nuovo inizio, liquido di sciroppi granata.
Evening is a new start, liquid with garnet red syrups.

ME-3257
Sciroppo di granatina





Le ultime luci del giorno si sciolgono nella terra, assorbite dal lento oscurarsi della sera.
The last lights of the day melt into the land, absorbed by the slow darkening of evening.

ME-2747
Viola abbraccio





Le voci si fondono in una gioiosa confusione e in abbracci del cuore.
Le voices merge in a joyful confusion and in heart-to-heart embraces.

ME-2254
Azzurro parole



NOTTE

00.00
NIGHT

LA NOTTE
00.00
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NOTTE





Scorrono lente le ore dei territori più intimi, squarciando le nostre giungle d’asfalto.
Time passes slowly in the most intimate places, splitting through our asphalt jungles.

GR-2517
Giungla d’asfalto





È la melodia della città. La fotografia di una notte che è già una promessa.
It’s the melody of the city. The snapshot of a night that is already a promise.

GR-1716
Grigio di Milano





Lampi di neon si fondono con i tram, con le macchine, con il vocio dei passanti.
Flashes of neon merge with the trams and cars and with the clamour of passers by.

AC-1265
Verde neon





Le luci creano un’atmosfera magica. 
Lights create a magical atmosphere. 

AC-1461
Perle nel cielo





Sbocciano i sogni tra bagliori di metallo.
Dreams blossom between gleams of metal.

GR-2812
Strass d’argento





È il tempo delle fiabe.
The time of fables.

NT-2335
Azzurro stelle





La musica, attraverso la radio, raggiunge le persone in ogni angolo del paese. È una notte tutta italiana.
Music reaches people in every corner of Italy through the radio. It’s an exquisitely Italian night.

ME-2447
Blu note





Vellutata ed elegante come le sontuose vesti delle dame che si recano al ballo. 
Velvety and elegant like the sumptuous gowns of ladies on their way to the ball.

NT-2937
Velluto viola




